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PRISTUP LEKSIKU U NASTAVI TALIJANSKOG JEZIKA

U nastavi stranog jezika jasna je nužnost uspostavljanja suodnosa između fonološke, morfosintaktičke i leksičke razine. Dok je pristup prvim dvjema sastavnicama, kao zatvorenim ustrojima, glotodidaktički određen, u pristupu leksiku, kao otvorenoj sastavnici podložnoj stalnom širenju vidljivo je određeno kolebanje.

Očito je da je za komunikaciju potrebno poznavanje i leksika i ustroja njegovog povezivanja u poruku jer prepoznavanje i uporaba izdvojenih riječi ne omogućava ni pravu komunikaciju a ni točno određivanje semantičkog značenja riječi. Naime ne postoji jezični znak koji po svojoj prirodi nije predodređen da se spoji s drugim jezičnim znakovima stvarajući rečenice koje služe za komunikaciju (E. Benveniste, 1974., 171-176). 

Tumačenje i razumijevanje novih riječi u nastavi je aktivan proces koji se mora odvijati u komunikacijskoj situaciji, a vezan je za trenutak uvođenja novog teksta s nepoznatim pojmovima. Usvajanje riječi povezano je s pravilnim odabirom, kontekstualizacijom, tumačenjem i razumijevanjem, uvježbavanjem, pamćenjem i motivacijom kao i sa sposobnošću aktivne uporabe u novim situacijama. Slušati ili čitati i razumjeti tekst na stranom jeziku ne znači samo uspostaviti suodnos između riječi koje se pojavljuju u kontekstu s njihovim leksičkim značenjem već znači ostvariti novu vrijednost posredstvom aktivnog tumačenja (H.G. Widdowson, 1983., 94). Međutim razumijevanje riječi u nastavi često je tek približno i osniva se na učenikovim pretpostavkama o mogućim značenjima. U ranoj školskoj dobi često pokret, mimika ili ponavljanje određenih fizičkih aktivnosti ili melodije dovodi do automatskog prisjećanja riječi. Klišeizirani i ritualni oblici komunikacije pridonose u tom slučaju prisjećanju riječi u blokovima i njihovom korištenju u odgovorima učenika a da oni ponekad ne razumiju njihovo pravo značenje. 

U višim razredima percepcija o semantičkom značenju postaje jasnija a pamćenje dugotrajnije. Aktivna i odgovorna uloga učenika u procesu usvajanja jezika mnogo je veća a pritom važnu ulogu imaju njihovi stavovi prema didaktičkim aktivnostima i strategije razumijevanja i pamćenja novih riječi u kontekstu. Nastavnik tijekom svoga rada često nastoji učenicima olakšati razumijevanje dajući im odmah značenje svih nepoznatih riječi pa ih tako nehotično spriječava u samostalnom pronalaženju semantičkog značenja i funkcije riječi u tekstu. U svijesti učenika stvara se i krivo mišljenje da je za razumijevanje potrebno poznavanje svih elemenata teksta. Stoga bi nastavnici trebali ukazati na nužnost pristupa tekstu kao cjelini jer presporo čitanje do kojeg dolazi zbog nepotrebnog zadržavanja na pojedinoj riječi otežava i trenutačnu percepciju sadržaja koji se čita i konačno razumijevanje teksta kao cjeline (N. Schmitt, 2000, 50-51). Upravo je zato naše istraživanje usmjereno na ispitivanje postupaka učenika 6., 7. i 8. razreda osnovne škole u susretu s novim riječima u usmenom i pisanom tekstu. 

Ciljevi istraživanja  

Glavni je cilj istraživanja bio utvrditi odnos dobi učenika i 

1. njihovog stava prema novim riječima u kontekstu,

2. strategija pronalaženja značenja novih riječi u usmenoj komunikaciji i u tekstu nove nastavne cjeline,

3. poteškoća u pronalaženju semantičkog značenja riječi u rječniku,

4. strategija pamćenja novih riječi,

5. sposobnosti intuitivnog pronalaženja značenja odabranog broja novih riječi u tekstu iz udžbenika,

6. brzine korištenja priručnog rječnika.

Uzorak

Istraživanje je provedeno u 6., 7. i 8. razredu OŠ Antuna Gustava Matoša u Zagrebu na uzorku od 44 učenika (6. razred 18, 7. razred 7, 8. razred 19 učenika).

Instrumenti i postupak provođenja istraživanja

Podaci za točke 1, 2, 3, 4 dobiveni su na temelju statističke i komparativne obrade strukturiranog testa na višestruki izbor na hrvatskom jeziku od 19 pitanja. Analiza korpusa za točke 5 i 6 provedena je uz uporabu upitnika na talijanskom jeziku s popisom  nepoznatih riječi u cjelinama iz udžbenika Vieni con me 3, 4, 5 (Autori: I. Damiani Einwalter, M. Marković Marinković, N. Sironić Bonefačić, Školska knjiga, Zagreb). Učenici 6. i 7. razreda na temelju čitanja neobrađenog teksta na talijanskom jeziku predlagali su moguća značenja za 10, a učenici 8. razreda za 12 nepoznatih riječi u tekstu.

Nakon toga u razredima je organizirana natjecateljska igra provjere brzine korištenja rječnika iz udžbenika uz upotrebu kronometra. Učenici su morali u rječniku provjeriti značenja za navedene talijanske riječi i upisati ih u upitnike na hrvatskom jeziku.

Analiza strukturiranog upitnika

1. Mislim da

tablica 1

	razred i 

broj učenika      
	a) je jako bitno razumjeti sve

   nepoznate riječi       
	b) je korisno razumjeti

    sve nepoznate riječi
	c) nije potrebno razumjeti sve

    riječi da se shvati tekst

	6. razred – 18
	5 / 27,77%
	9 / 50 %
	4 / 22,22%

	7. razred – 7
	0
	7 / 100%
	0

	8. razred – 19
	4 / 21,05%
	11 / 57,89%
	4 / 21,05%


Iz tablice broj 1 vidljiv je stav učenika prema potrebi razumijevanja svih nepoznatih riječi da se shvati tekst na stranom jeziku. Većina učenika (50% 6. razred, 100% 7. razred, 57,89% 8. razred) misli da je korisno razumjeti sve nepoznate riječi, dok manji broj učenika misli da je jako bitno razumjeti sve riječi (27,77% 6. razred, 21,05% 8. razred).

U ovom je slučaju jasno da se neki učenici osjećaju bespomoćno pred pojavom novog leksika jer se zaustavljaju na nepoznatim riječima umjesto da nastoje shvatiti tekst u cjelini.

Strategije pronalaženja značenja novih riječi u usmenoj komunikaciji i u tekstu nove nastavne cjeline iz knjige obrađene su u pitanjima 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11. 

2. Kad učiteljica talijanskog u govoru upotrijebi jednu ili više riječi koje ne razumijem nastojim shvatiti riječ povezujući je sa sadržajem o kojem se govori
tablica 2


	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18  
	0
	7 / 38,88%
	8 / 44,44%
	3 / 16,66%

	7. razred – 7 
	2 / 28,57%
	3 / 42,85%
	2 / 28,57%
	0

	8. razred – 19 
	4 / 21,05%
	8 / 42,10%
	5 / 26,31%
	2 / 10,52%


Iz tablice broj 2 vidljivo je da veći broj učenika 7. i 8. razreda nastoji shvatiti semantičko značenje  riječi povezujući je sa sadržajem o kojem se govori (42,85% 7. razred, 42,10% 8. razred), dok u 6. razredu do povezivanja dolazi tek ponekad (44,44%). 

3. Pitam učiteljicu što riječ znači
tablica 3

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	0
	1 / 5,55%
	12 / 66,66%
	5 / 27,77%

	7. razred – 7
	0
	4 / 57,14%
	3 / 42,85%
	0

	8. razred – 19
	1 / 5,26%
	3 / 15,78%
	12 / 63,15%
	3 / 15,78%


Tablica broj 3 prikazuje učestalost provjere značenja riječi kod nastavnika. U 7. razredu 57,14% učenika često pita učiteljicu što riječ znači, a u 6. i 8. razredu učenici to rade samo ponekad (66,66% 6. razred, 63,15% 8. razred). Ta činjenica mogla bi ukazivati na to da se učenici zadovoljavaju globalnim razumijevanjem sadržaja, svjesni da će tijekom nastave elementi bitni za razumijevanje biti naknadno rastumačeni. Na temelju iskustva odabiru najlakši put, ali istovremeno gube priliku da nastavniku skrenu pozornost na ono što ne razumiju. Čini se da nastava u našim školama ne potiče dovoljno učenike na dijalog s nastavnikom. 

4. Pitam prijatelje što riječ znači

tablica 4

	razred i

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	3 / 16,66%
	7 / 38,88%
	5 / 27,77%
	3 / 16,66%

	7. razred – 7
	0
	1 / 14,28%
	6 / 85,71%
	0

	8. razred – 19
	0
	7 / 36,84%
	12 / 63,15%
	0


Učenici su upućeni i na traženje pomoći od prijatelja (tablica 4) i to 38,88% u 6. razredu često pita značenje riječi prijatelje, dok je samostalnost učenika u 7. i 8. razredu veća pa se učenici tek ponekad obraćaju prijateljima za pomoć (85,71% 7. razred, 63,15% 8. razred). Upućenost na suradnju s ostalim učenicima razvija pozitivan stav prema zajedničkom napretku. Tu bi strategiju nastavnici morali razvijati jer ona promiče samosvijest kod pojedinaca i osjećaj zajedništva u rješavanju istih problema.

5. Nastojim zapisati riječ i potražiti je u rječniku
tablica 5

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	3 / 16,66%
	5 / 27,77%
	4 / 22,22%
	6 / 33,33%

	7. razred – 7
	0
	2 / 28,57%
	5 / 71,42%
	0

	8. razred – 19
	6 / 31,57%
	5 / 26, 31%
	6 / 31,57%
	4 / 21,05%


Brojčani podaci u tablici broj 5 pokazuju da učenici rijetko ili nikad ne zapisuju  nepoznatu riječ koju čuju da bi je kasnije provjerili u rječniku. Čini se da stav učenika prema napretku u znanju jezika još nije dovoljno izgrađen. U ovom bi ih slučaju nastavnik morao upozoriti na korisnost povremenog bilježenja onih elemenata usmenog izlaganja koje ne razumiju. Te bi se bilješke morale voditi na posebnim papirićima da se izbjegne krivi zapis u bilježnici a kasnije bi se nakon ispravka bilješke mogle prepisati u bilježnicu.

6. Kad u tekstu nove lekcije ima novih riječi koje ne razumijem čekam da ih nastavnica objasni i napiše na ploči
tablica 6

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	7 / 38,88%
	6 / 33,33%
	5 / 27,77%
	0

	7. razred – 7
	2 / 28,57%
	0
	5 / 71,42%
	0

	8. razred – 19
	7 / 36,84%
	9 / 47,36%
	3 / 15, 78%
	0


Statistička obrada postupka prema novim riječima u tiskanom tekstu ponešto se razlikuje od prethodnih vrijednosti (tablica 6). Istraživanje je pretpostavilo mogućnost pojave drugačijih strategija u doticaju s tiskanim tekstom. Najveći broj učenika 6. razreda (38,88%) čeka da nastavnica objasni i napiše na ploči nepoznate riječi što dokazuje njihovu upućenost na nastavnika i na manjak samostalnosti. Čini se da su najsamostalniji učenici 7. razreda jer većina (71,42%) tek ponekad čeka da im nastavnik objasni nepoznate riječi u tekstu. 

7. Nastojim ponovno pročitati tekst i pogoditi što bi riječ mogla značiti
tablica 7

	razred i 

broj učenika
	     a) uvijek          
	       b) često
	    c) ponekad
	      d) nikad

	6. razred – 18
	            0
	     3 / 16,66%
	    11 / 61,11%
	      4 / 22,22%

	7. razred – 7
	     1 / 14,28% 
	     2 / 28,57%
	     3 / 42,85%
	      1 / 14,28%

	8. razred – 19
	     2 / 10,52%
	     6 / 31,57%
	     8 / 42,10%
	      3 / 15,78%


Podaci iz tablice broj 7 jasno pokazuju da većina učenika u svim razredima tek ponekad ili nikad koristi ponovno čitanje teksta kako bi razumjeli značenje nepoznatih riječi (83,33% 6. razred, 57,13% 7. razred, 57,88% 8. razred). Ponovno čitanje teksta kao jedna od strategija boljeg razumijevanja očito još nije usvojena. Nastavnik bi morao upućivati učenike na uspješnost ovog postupka. Možemo pretpostaviti da učenici poznaju tijek nastavnog sata i znaju da će se isti tekst ponavljati u više navrata pa zato smatraju da im je ponovno samostalno čitanje i razmišljanje o tekstu nepotrebno. Možda bi u pristupu nastavi trebalo više poticati učenike na samostalnost. 

8. Pitam nastavnicu što riječ znači
tablica 8

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	1 / 5,55%
	2 / 11,11%
	8 / 44,44%
	7 / 38,88%

	7. razred – 7
	0
	4 / 57,14%
	3 / 42,85%
	0

	8. razred – 19
	3 / 15,78%
	3 / 15,78%
	12 / 63,15%
	1 / 5,26%


Uspoređujući tablicu broj 8 s rezultatima u tablici broj 3 vidimo da je konzultiranje nastavnika u sličnim postotcima prisutno i kod usmene i kod pismene komunikacije.

9. Pitam prijatelje što riječ znači
tablica 9

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	1 / 5,55%
	8 / 44,44%
	7 / 38,88%
	2 / 11,11%

	7. razred – 7
	0
	2 / 28,57%
	4 / 57,14%
	1 / 14,28%

	8. razred – 19
	0
	7 / 36,84%
	12 / 63,15%
	0


Iz tablice broj 9 u usporedbi s tablicom broj 4 vidljivo je da učenici češće (44,44%) pitaju prijatelje za savjet kad se radi o nepoznatoj riječi u pisanom tekstu. Sličnom usporedbom za 7. i 8. razred vidimo da se postotak onih koji ponekad pitaju prijatelje u 7. razredu smanjio na 57,14% a povećao se postotak onih koji se ne obraćaju prijateljima dok su vrijednosti za 8. razred ostale iste (63,15%). 

10. Potražim u rječniku značenje riječi i nastojim ga zapamtiti
tablica 10

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	2 / 11,11%
	4 / 22,22%
	6 / 33,33%
	6 / 33,33%

	7. razred – 7
	0
	0
	7 / 100%
	0

	8. razred – 19
	5 / 26,31%
	7 / 36,84%
	3 / 15,78%
	4 / 21,05%


Čini se da učenici još nemaju razvijenu naviku korištenja rječnika (tablica broj 10) jer 66,66% učenika u 6. razredu traži riječi u rječniku ponekad ili nikad, 100% učenika 7. razreda  traži riječi samo ponekad, a tek u 8. razredu korištenje rječnika postaje često kod 36,84% učenika. Nedovoljna upućenost učenika na samostalno korištenje pomoćnih priručnika i to posebno rječnika (M. Bratanić, 2001.) i gramatika ukazuje na propuste u radu nastavnika do kojih dolazi zbog male satnice nastave jezika i ubrzanog tempa rada. Moglo bi se ustvrditi da je ovaj problem općeprisutan u nastavi stranih jezika jer uz navedene razloge većina nastavnika smatra rječnik korisnim isključivo za pronalaženje značenja nepoznatih riječi gubeći pritom iz vida da dobar rječnik obiluje gramatičkim sadržajima koji učenicima mogu biti od velike pomoći (M. Lewis, 1993, 180). Korištenje priručnika ostaje velik problem tijekom čitavog školovanja a proteže se i do fakulteta. Činjenica je da za razvoj navike korištenja rječnika i priručnika treba da ih učenici imaju u razredu tijekom nastave u dovoljnom broju i da ih posjeduju i kod kuće. Ekonomski problem često se pojavljuje kao kočnica osamostaljivanju učenika. 

11. Potražim u rječniku značenje riječi i zapišem talijansku riječ i odgovarajuće hrvatsko značenje u bilježnicu kako bih zatim mogao/mogla lakše naučiti
tablica 11

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	1 / 5,55%
	9 / 50%
	4 / 22,22%
	4 / 22,22%

	7. razred – 7
	2 / 28,57%
	2 / 28,57%
	3 / 42,85%
	0

	8. razred – 19
	2 / 10,52%
	6 / 31,57%
	6 / 31,57%
	5 / 26,31%


Razvijena je navika zapisivanja talijanske riječi s hrvatskim ekvivalentom u bilježnice posebno u 6. razredu gdje se 50% učenika služi tom strategijom. U 7. i 8. razredu taj je postotak niži što bi moglo upućivati na smanjeno zanimanje za napredak u učenju. 

Zanimljivo je da u 8. razredu izvjestan broj učenika nikad ne zapisuje riječi u bilježnicu (26,31%). 

12. Mislim da je traženje novih riječi u rječniku
tablica 12

	razred i 

broj učenika
	a) vrlo

    dosadno
	b) zamorno
	c) beskorisno
	d) zanimljivo
	e) korisno

	6. razred – 18
	5 / 27,77%
	3 / 16,66%
	1 / 5,55%
	0
	9 / 50%

	7. razred – 7
	0
	0
	0
	1 / 14,28%
	6 / 85,71%

	8. razred – 19
	2 / 10,52%
	3 / 15,78%
	0
	1 / 5,26%
	13 / 68,42%


Traženje novih riječi u rječniku za učenike 6. razreda je vrlo dosadno (27,77%) ili zamorno (16,66%) ali ipak shvaćaju da se radi o korisnoj strategiji.

U 7. razredu stav prema upotrebi rječnika izražen je kao zanimljiva aktivnost u niskom postotku (14,28%), dok je za definiciju korisna aktivnost postotak mnogo viši (85,71%).  Mišljenja učenika 8. razreda su podijeljena, 10,52% smatra da je traženje novih riječi vrlo dosadno ili zamorno (15,78%) i u tom je razredu vrlo visok postotak (68,42%) onih koji smatraju da se radi o korisnoj aktivnosti. Poticanje uporabe priručnika može se provesti i putem natjecateljskih igara uz uporabu rječnika.

13. Kod traženja novih riječi imam poteškoća
tablica 13

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	1 / 5,55%
	0
	11 / 61,11%
	6 / 33,33%

	7. razred – 7
	0
	0
	3 / 42, 85%
	4 / 57,14%

	8. razred – 19
	0
	0
	4 / 21,05%
	15 / 78,94%


Čini se da traženje novih riječi u rječniku udžbenika (tablica 13) ne predstavlja veliku   poteškoću za učenike a to znači da je put za uvođenje novih priručnika otvoren.

14. Teško nalazim nove riječi u rječniku
tablica 14

	razred i 

broj učenika
	a) jer ne mogu zapamtiti kako se riječ piše
	b) jer ne poznajem dobro  tal. abecedu i gubim vrijeme dok pronađem   odgovarajuće slovo 
	c) ponekad riječ u rječniku ima drugačiji oblik od onoga u tekstu         
	d) nemam poteškoća u     pronalaženju novih riječi

	6. razred – 18
	     5 / 27,77%
	            0
	      8 / 44,44%
	     5 / 27,77%

	7. razred – 7
	     1 / 14,28%
	            0
	      3 / 42,85%
	     3 / 42,85%

	8. razred – 19
	             0
	            0
	      6 / 31,75%
	    13 / 68,42%


Teškoće u nalaženju novih riječi u rječniku (tablica 14) kod najvećeg broja učenika proizlaze iz činjenice da riječ u tekstu ima drugačiji oblik od onoga u rječniku, npr. bevono – bere. U 6. i 7. razredu manji broj učenika ima poteškoća i s grafijom riječi na talijanskom jeziku. Sigurno je da znati koristiti rječnik u razumijevanju teksta pretpostavlja razvijenu morfosintaktičku kompetenciju koja će učenicima pomoći u pronalaženju onih oblika koji sadrže nepravilnosti i pretpostavljaju promjene u osnovi riječi. Bit će potrebna i kolokacijska kompetencija koja će spriječiti dijeljenje frazema na sastavne dijelove.

15. Mislim da je za napredak u znanju jezika pamćenje novih riječi
tablica 15

	razred i broj učenika
	a) važno
	b) korisno
	c) nije bitno

	6. razred – 18
	7 / 38,88%
	11 / 61,11%
	0

	7. razred – 7
	6 / 85,71%
	1 / 14,28%
	0

	8. razred – 19
	11 / 57,89%
	6 / 31,57%
	2 / 10,52%


Većina učenika u svim razredima  smatra da je za napredak u znanju jezika (tablica 15) pamćenje novih riječi važno ili korisno (100% 6. razred, 100% 7. razred, 89,46%  8. razred) pa bi tu činjenicu trebalo bolje iskoristiti u nastavi ciljanim leksičkim igrama pronalaženja sinonima, antonima, pronalaženja imenica ili pridjeva koji odgovaraju glagolima, parafraze, asocijacija, itd. (J. Lyons, 1963.).

16. Nastojim zapamtiti nove riječi na satu u školi
tablica 16

	razred i 

broj učenika
	     a) uvijek
	      b) često
	     c) ponekad
	      d) nikad

	6. razred – 18
	     4 / 22,22%
	    7 / 38,88%
	     6 / 33,33%
	      1 / 5,55%

	7. razred – 7
	     4 / 57,14%
	    1 / 14,28%
	     2 / 28,57%
	            0

	8. razred – 19
	     6 / 31,57%
	    5 / 26,31%
	     8 / 42,10%
	            0


Prema statističkim podacima u tablici broj 16 čini se da se učenici 7. razreda (57,14%) i 6. razreda (38,88%) najviše trude da zapamte leksik na nastavnom satu, dok oni u 8. razredu to čine samo ponekad (42,10%).

17. Kod kuće ponavljam gradivo i učim riječi i njihova značenja iz bilježnice
tablica 17

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	1 / 5,55%
	4 / 22,22%
	11 / 61,11%
	2 / 11,11%

	7. razred – 7
	1 / 14,28%
	3 / 42,85%
	3 / 42,85%
	0

	8. razred – 19
	2 / 10,52%
	4 / 21,05%
	10 / 52,63%
	3 / 15,78%


Navika ponavljanja i učenja riječi iz bilježnice (tablica 17) nije dovoljno razvijena jer 61,11% učenika 6. razreda, 42,85% 7. razreda i 52,63% 8. razreda  ponavlja riječi tek ponekad. 

18. Učim riječi dok pišem domaću zadaću
tablica 18

	razred i 

broj učenika
	a) uvijek
	b) često
	c) ponekad
	d) nikad

	6. razred – 18
	4 / 22,22%
	6 / 33,33%
	5 / 27,77%
	3 / 16,66%

	7. razred – 7
	0
	2 / 28,57%
	4 / 57,14%
	1 / 14,28%

	8. razred – 19
	3 / 15,78%
	6 / 31,57%
	7 / 36,84%
	3 / 15,78%


Pisanje domaće zadaće (tablica 18) kao aktivnost koja pridonosi pamćenju novih riječi koristi se često (33,36%) u 6. razredu, a samo ponekad u 7. (57,14%) i u 8. razredu (36,84%) kad općenito opada broj učenika koji ih redovito pišu kod kuće.

19. Mislim da bih bolje zapamtio/zapamtila nove riječi kad bih ih
tablica 19

	razred i 

broj učenika
	a) ponavljao / -la riječi        svakog dana
	b) ponavljao / -la riječi prije sata talijanskog jezika
	c) ponavljao / -la riječi kad imam vremena

	6. razred – 18
	9 / 50%
	4 / 22,22%
	5 / 27,77%

	7. razred – 7
	6 / 85,71%
	0
	1 / 14,28%

	8. razred – 19
	8 / 42,10%
	6 / 31,57%
	5 / 26,31%


Premda učenici nisu skloni usmenom ili pismenom ponavljanju u svim razredima smatraju da bi bolje zapamtili nove riječi kad bi ih ponavljali svakog dana (6. razred 50%, 7. razred 85,71% i 8. razred 42%). Ovaj je stav dobra osnova za poticanje aktivnosti koje pridonose češćem doticaju sa stranim jezikom izvan nastavnog sata uz proširivanje aktivnog i pasivnog rječnika. U potpunosti možemo prihvatiti ideju da je svakom organizmu potrebno bogato i poticajno okruženje kako bi njegove prirodne sposobnosti došle do izražaja (N. Chomsky, 1991., 171). Broj usvojenih riječi tijekom nastave i individualnog rada učenika umnogome ovisi o učestalosti jezične uporabe i zanimljivosti poticaja za korištenje tekstova na stranom jeziku. 

Sposobnost intuitivnog pronalaženja značenja odabranog broja novih riječi u tekstu
Osim riječi koje učenici znaju te ih kao takve razumiju i u stanju su ih  pravilno koristiti, učenikov rječnik sadrži i one jezične jedinice koje učenik razumije u kontekstu iako ih prethodno nije u potpunosti usvojio (M. Lewis, 1997, 45). Stoga je pogađanje značenja nepoznatih riječi na osnovu konteksta nastavniku korisna strategija za dijagnosticiranje učenikovih sposobnosti otkrivanja značenja na temelju ranije stečenog znanja. 

Kako se moglo i pretpostaviti najveći broj točnih značenja talijanskih riječi u upitniku na talijanskom jeziku postignut je u transparentnim riječima koje postoje kao internacionalizmi i u hrvatskom jeziku. Navest ćemo samo nekoliko primjera servizio – servis za jelo (6. razred 88,88%) i aperitivo – aperitiv (6. razred 50%), imitare – imitirati, oponašati (8. razred 96,48%), prova – proba, isprobavanje (8. razred 84,21%), provare – probati, pokušati (7. razred 100%), aver voglia di – imati volju za (7. razred 85,70%).

Osvještavanje osnovnih pravila tvorbe riječi na talijanskom jeziku može dovesti do povećavanja sposobnosti razumijevanja riječi u kontekstu prema prepoznatom zajedničkom elementu s poznatom riječi. Tako je npr. imenica ombrellone prevedena kao kišobran u 42,85% slučajeva zbog semantičke interferencije s riječju ombrello – kišobran, koju učenici poznaju od prije i nastavka –one koji u talijanskom obično označava augmentativ, pa se riječ izolirana iz konteksta mogla protumačiti i kao veliki kišobran (to semantičko značenje u talijanskom nije potvrđeno). Isti je postotak učenika predložio i točno značenje. 

Riječ anniversario je u 50% slučajeva točno prevedena na hrvatski jezik. Možemo pretpostaviti da su je učenici povezali s rječju anno - godina  ili im je u pronalaženju značenja pomogao slikovni prikaz uz tekst, tj. kontekst situacije. Upravo zato dio učenika riječ prevodi kao posjeta, sastanak i događanje. Jasno je da je u tom slučaju semantičko značenje globalno a tumačenje slike pruža višestruke mogućnosti jezične interpretacije. 

Kod imenice confusione došlo je do unutarnje semantičke interferencije s talijanskim pridjevom confuso – zbunjen pa je 50% učenika prevodi sa zbunjenost umjesto zbrka, gužva. 

Engleski jezik kao prvi strani jezik utječe na tumačenje značenja talijanskih izraza. Essere in ritardo - kasniti prevodi se s biti u mirovini prema engleskom to be retired. Kod tog se izraza pojavljuje i uzročno-posljedično povezano značenje s osnovnim izrazom u hrvatskom prevodu biti u žurbi jer tko kasni taj je u žurbi.

Utjecaj engleskog vidljiv je i u prijevodu glagola  consigliare koji je umjesto savjetovati preveden kao razmotriti prema engleskom consider.

Sličnost riječi u talijanskom i engleskom dovela je do prijevoda riječi notizia s notes, bilješka prema engleskom notes umjesto vijest, novost.

Ponekad se pojavljuje i suprotno značenje riječi. Tako npr. umjesto iniziare – započeti, početi nalazimo prijevod završiti, prestati, a impazienza se umjesto kao nestrpljivost prevodi kao strpljivost vjerojatno zbog povezivanja s talijanskom riječju paziente i nepoznavanja semantičkog značenja latinskog prefiksa in-  koji u talijanskom često označuje suprotno značenje od osnovne riječi.

U upitnicima je primjećeno da učenici nisu sigurni u gramatičku kategoriju talijanskih riječi jer često glagole prevode imenicama ili obrnuto (servizio-servirati, servirano, passerella «modna pista»  prevedeno je kao glagolski oblik  prolazi prema talijanskom glagolu passare). 

Tablični prikaz rezultata upitnika na talijanskom jeziku

	6. razred 

18 učenika
	točno značenje
	krivo značenje
	prazna rubrika

	anniversario
	9 / 50%
	4 / 22,22%
	5 / 27,77%

	confusione
	9 / 50%
	7 / 38,88%
	2 / 11,11%

	matrimonio    
	15 / 83,33%
	/
	3 / 16,66%

	servizio
	11 / 61,11%
	5 / 27,77%
	2 / 11,11%

	argento
	2 / 11,11%
	2 / 11,11%
	14 / 77,77%

	spumante              
	2 / 11,11%
	3 / 16,66%
	13 / 72,22%

	essere in ritardo
	2 / 11,11%
	4 / 22,22%
	12 / 66,66%

	parrucchiere
	3 / 16,66%
	/
	15 / 83,33%

	urgente
	9 / 50%
	1 / 5,55%
	8 / 44,44%

	aperitivo
	9 / 50%
	1 / 5,55%
	8 / 44,44%


	7. razred 

7 učenika
	točno značenje
	krivo značenje
	prazna rubrika

	provare
	7 / 100%
	/
	/

	consigliare
	3 / 42,85%
	1 / 14,28%
	3 / 42,85%

	volantino
	1 / 14,28%
	/
	6 / 25,71%

	aver voglia di
	5 / 71,42%
	1 / 14,28%
	1 / 14,28%

	piantina
	5 / 71, 42%
	/
	2 / 28,57%

	ombrellone
	3 / 42,85%
	4 / 57,14%
	/

	bastare
	2 / 28,57%
	3 / 42,85%
	2 / 28,57%

	lista
	4 / 57,14%
	3 / 42,85%
	/

	coppa di gelato 
	6 / 85,71%
	1 / 14,28%
	/

	pallina di gelato
	6 / 85,71%
	1 / 14,28%
	/


	8. razred 

19 učenika
	točno značenje
	krivo značenje
	prazna rubrika

	concorso di bellezza
	16 / 84,21%
	1 / 5,26%
	2 / 10,52%

	imitare
	18 / 94,73%
	1 / 5,26%
	/

	partecipare
	12 / 63,15%
	3 /15,78%
	4 / 21,05%

	impazienza
	12 / 63,15%
	3 / 15,78%
	4 / 21,05%

	notizia
	14 / 73,68%
	4 / 21,05%
	1 / 5,26%

	fare il tifo
	15 / 78,94%
	4 / 21,05%
	/

	divertimento
	15 / 78,94%
	/
	4 / 21,05%

	iniziare
	13 / 68,42%
	2 / 10,52%
	4 / 21,05%

	prova
	16 / 84,21%
	1 / 5,26%
	2 / 10,52%

	passerella
	2 / 10,52%
	11 / 57,89%
	6 / 31,58%

	labbro
	4 / 21,05%
	10 / 52,63%
	5 / 26,31%

	gioiello
	5 / 26,31%
	5 / 26,31%
	9 / 47,36%


Brzina korištenja rječnika
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Mjerenje brzine korištenja rječnika prikazano je u usporednom grafičkom prikazu za sva tri razreda.




Iz grafikona je vidljivo da su najslabiji rezultati postignuti u 7. razredu što je možda rezultat malog broja ispitanika i gubitka motivacije zbog prilagodbe lošijim učenicima. Usporedbom rezultata 6. i 8. razreda čini se da sa dobi raste spretnost i povećava se sposobnost brzog pronalaženja riječi u rječniku. Najduža vremena ostvarili su učenici koji su u prvom dijelu upitnika u pravilu postigli vrlo loše rezultate. Tako npr. troje učenika 6. razreda s vremenom od 8,35 / 8,53 / 7,54 minute nije riješilo niti jedno značenje predloženih riječi, učenik 7. razreda, s vremenom 9,35 minuta ostvario je samo jedan točan odgovor a učenik 8. razreda s vremenom 4,55 nije predložio niti jedno prihvatljivo rješenje. Provjerom kod nastavnika utvrđeno je da ti učenici imaju poteškoća u svladavanju talijanskog jezika. Prema tome brzina rukovanja priručnikom u ovom je slučaju povezana i s uspjehom u učenju, ali taj bi suodnos trebalo provjeriti na većem broju ispitanika.

Zaključak 

Premda je istraživanje provedeno na relativno malom broju ispitanika, dalo je neke zanimljive rezultate za koje vjerujemo da bi se ponovili i na većem uzorku. 

Tijekom nastave ali i izvan nje učenici se susreću s novim riječima na stranom jeziku u usmenim porukama i u pisanom tekstu. Ako je njihova komunikacijska kompetencija ograničena a poruke su preteške na semantičkom i morfosintaktičkom planu, doći će do odustajanja. Nastava bi prema tome trebala učenicima osigurati stjecanje sposobnosti globalnog razumijevanja situacije i poticati ih na samostalnost i istraživanje na planu leksika jer su strukture obično unaprijed određene gramatičkom progresijom u odobrenim školskim udžbenicima. Upravo zato možemo prihvatiti tvrdnju D. Wilkinsa da u nastavnim uvjetima kriteriji odabira leksičkog sadržaja nisu samo lingvistički, odnose se i na eventualnu korisnost leksika za učenika ili na njegovu vrijednost za nastavnika i tehnike njegova rada (D. Wilkins, 1983., 135).

Iz analiziranih rezultata čini se da su ispitanici u svim razredima svjesni korisnosti nekih strategija ali su tijekom školovanja stekli naviku da za rješavanje većine problema očekuju pomoć nastavnika a ako je ne dobiju odustaju.

Poticanje na suradnju među učenicima, razbijanje nastavnih stereotipa novim tehnikama rada, sustavno ponavljanje gradiva u određenim vremenskim razdobljima i uvođenje različitih izvornih dokumenata na stranom jeziku moglo bi doprinijeti boljoj iskorištenosti nastavnog vremena i proširiti interes za jezik izvan škole.

Neka ovo ispitivanje bude poticaj nastavnicima za promicanje aktivnije i odgovornije uloge učenika u procesu usvajanja stranog jezika i u korištenju djelotvornijih strategija učenja i pamćenja.
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SAŽETAK

PRISTUP LEKSIKU U NASTAVI TALIJANSKOG JEZIKA

Premda se u početnoj nastavi stranih jezika više pozornosti posvećuje postupnom usvajanju morfosintaktičkih struktura, jasno je da bez leksika funkcioniranje struktura u govornoj uporabi nije moguće.

Kriteriji odabira leksika u nastavi ne osnivaju se samo na lingvističkim principima učestalosti već i na upotrebljivosti novih riječi kako u razrednom međujeziku tako i u dijalogu s izvornim govornicima.

Naš se prikaz temelji na rezultatima istraživanja provedenog u šestom, sedmom i osmom razredu osnovne škole. Ispitivale su se strategije razumijevanja, utvrđivanja i pamćenja novih riječi u kontekstu kao i sposobnost brzog i selektivnog čitanja rječnika.

RIASSUNTO

APPROCCIO AL LESSICO NELL'INSEGNAMENTO DELL'ITALIANO

Anche se all'inizio dell'insegnamento di una lingua l'attenzione didattica è centrata sull'acquisizione delle strutture morfosintattiche, è ovvio che, per far funzionare la lingua, è necessario conoscere sia la grammatica che il vocabolario.

I criteri per la selezione del lessico nell'insegnamento non sono puramente linguistici, essi si riferiscono sia alla frequenza che alla possibilità dell'uso immediato delle parole nuove nell'interlingua didattica e negli eventuali contesti del parlato autentico.

Il presente saggio analizza i risultati di una ricerca nella sesta, settima e ottava classe della scuola elementare sulle strategie di comprensione, di fissaggio e di memorizzazione del lessico nuovo, come pure le abilità strumentali di una lettura veloce e selettiva del dizionario.
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